Traduisez ces textes en langue arabe
Texte 1

CONNEXION [syntaxe]
   La notion de connexion a été élaborée par Lucien Tesnère (Éléments de syntaxe structurale, 1959) pour rendre compte des relations de dépendance et de hiérarchie entre les constituants de la phrase. La connexion est le concept
central de la théorie de la dépendance syntaxique chez Tesnière :
[...] La phrase est un ensemble organisé dont les éléments constituants sont les mots. [...] Tout mot qui fait partie d'une phrase cesse par lui-même d'être isolé comme dans le dictionnaire. Entre lui et ses voisins, l'esprit aperçoit des connexions, dont l'ensemble forme la charpente de la phrase.

Texte2

Bilinguisme
1. D’une manière générale, le bilinguisme est la situation linguistique dans laquelle les  sujets parlants sont conduits à utiliser alternativement, selon les milieux ou les situations, deux langues différentes. C’est le cas le plus courant du plurilinguisme.
2. Dans les pays où vivent ensemble des communautés de langues différentes, le 
bilinguisme est l’ensemble des problèmes linguistiques, psychologiques et sociaux qui 
se posent aux locuteurs conduits à utiliser, dans une partie de leurs communications, 
une langue ou un parler qui n’est pas accepté à l’extérieur, et, dans une autre partie, 
la langue officielle ou la langue communément acceptée. C’est notamment le cas des 
familles ou des groupes d’émigrés insuffisamment intégrés à leur patrie d’adoption 
et qui continuent à utiliser dans les relations intérieures au groupe qu’ils constituent 
la langue de leur pays d’origine
